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评论

正版图书印刷清晰。京东送货及时值得信赖！
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-----------------------------
物流挺快的，上午买的下午就到了，内容也不错

-----------------------------
书的质量不错，京东的书还是有保障的，就是老拆单拆的让人迷糊。

-----------------------------
翻译进阶必看 非常有用 以前很多模糊的地方都有了更全面的理解

-----------------------------
此用户未填写评价内容

-----------------------------
很实用，下次再来购买。最好一起购买，便宜。

-----------------------------
东西很不错 送货速度也快

-----------------------------
教材不错，值得阅读！

-----------------------------
质量不错，送货及时！

-----------------------------
好书，物流神速，写够很难。

-----------------------------
非常非常非常非常非常好

-----------------------------
我是买了充实自己用的 英汉之前已经买过了 这次挑了几本别的对自己有用的



内容很详细很专业 对提高专业水平很有帮助

-----------------------------
价廉物美物超所值，质量不错！

-----------------------------
值得推荐，是一本很好的考研参考书。

-----------------------------
专业 

-----------------------------
书不错，是我想要的，开始学习！

-----------------------------
很棒的，书，发货速度快，很棒！

-----------------------------
很专业的书籍，有点难就退货了，京东服务很好，赞一个 

-----------------------------
很满意的一本书，推荐购买…

-----------------------------
可以，哈哈哈哈哈哈哈哈哈

-----------------------------
送货迅速，物美价廉。

-----------------------------
很漂亮！！很漂亮！！很漂亮！！很漂亮！！很漂亮！！



-----------------------------
还不错，正版书，希望有帮助吧，学校不给买书所以自己掏钱买的

-----------------------------
终于找到对的书了

-----------------------------
好好好好好好好好好好好好好好

-----------------------------
不错不错很不错的东西

-----------------------------
很好，已经用上了，没来得及评价

-----------------------------
翻硕必看书籍，想来也是有可取之处

-----------------------------
内容很好 适合自学。。。。。。

-----------------------------
媳妇呵呵哈哈哈刚到宿舍的

-----------------------------
质量很好，非常不错！

-----------------------------
15年印刷的新书，不错

-----------------------------
很新，状态良好，喜欢



-----------------------------
比书店便宜快好

-----------------------------
为了考翻硕也是费劲心思啊

-----------------------------
翻译方向很不错的指导用书，值得一读，但是封皮有破损

-----------------------------
很好很好很好很好很好

-----------------------------
为花钱买的，还可以吧

-----------------------------
慢慢学习中

-----------------------------
Fugue

-----------------------------
很棒的教材

-----------------------------
好好好~

-----------------------------
物流给力

-----------------------------
好好好



-----------------------------
挺好的

-----------------------------
书很不错，讲解很详细，喜欢~

-----------------------------
高级汉英翻译!!!~

-----------------------------
还行

-----------------------------
书中中文太多，内容单一，与书名介绍很不相符！

-----------------------------
好

-----------------------------
速度快，这本书真的超级棒啊，很有创造性思维。

-----------------------------
哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈

-----------------------------
发货速度很快，是正版

-----------------------------
还在学习中。。。。。。。。。。

-----------------------------
物流给力，服务周到，相当满意。



-----------------------------
全国翻译硕士专业学位（MTI）系列教材：高级英汉翻译

-----------------------------
非常不错 哈哈哈哈非常不错 哈哈哈哈

-----------------------------
考试用的，送货及时，很不错

-----------------------------
专业指定用书，讲解详细，不错

-----------------------------
很好，很快，很满意！

-----------------------------
。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。。

-----------------------------
翻译硕士专业学位培养德、智、体全面发展，能适应全球经济一体化及提高国家国际竞
争力的需要，适应国家经济、文化、社会建设需要的高层次、应用型、专业性口笔译人
才。翻译硕士专业学位教育在培养目标、师资要求、教学内容以及教学方法和手段这四
点上都与传统的翻译方向研究生教育有很大的不同。首先，翻译硕士专业学位教育注重
对学生实践能力的培养，按口译或笔译方向训练学生的口笔译实际操作能力、跨文化交
际能力，并为满足翻译实践积累所需要的百科知识。这一点与传统的外国语言文学学科
中的翻译研究方向侧重培养学生的外国语言文学理论研究能力、学术研究能力以及就业
为导向的教学能力的培养目标差别很大。第二，对学生实践能力的高要求和培养目标的
应用型导向，也要求承担翻译硕士专业学位教学任务的教师必须具有丰富的口译或笔译
实践经验，并了解翻译教学的原则。

-----------------------------
英语课堂上老师用英语授课,师生之间,同学之间用英语讨论问题。” 英语翻译English
Translation
用英语来表达另一种语言或用另一种语言表达英语，这种英语与其它语言的互相表达活
动，称为英语翻译。从事英语翻译的工作者，简称英语翻译。 重要性
自从英语诞生以来，这种表达活动一直在进行，它影响到英语国家与其它语言国家的文
化和语言的发展，促进了英语与其它语言间的交流和转化，也促进了英语与其它语言的



发展。在英语翻译中，要了解英语与其它语言的历史文化背景，了解同一时期下不同的
阅读人群的读写习惯等。据不完全统计，目前我国在岗聘任的翻译专业技术人员约3.5
万人，另有数10万人以不同形式从事翻译工作。 语种介绍
英语是联合国的工作语言之一，也是事实上的国际交流语言，可说非常重要。
英语属于印欧语系中日耳曼语族下的西日耳曼语支，由古代从欧洲大陆移民大不列颠岛
的盎格鲁、撒克逊和朱特部落的日耳曼人所说的语言演变而来，并通过英国的殖民活动
传播到世界各地。由于在历史上曾和多种民族语言接触，它的词汇从一元变为多元，语
法从“多屈折”变为“少屈折”，语音也发生了规律性的变化。根据以英语作为母语的
人数计算，英语可能是世界上第三大或第四大语言（1999年统计为380,000,000人），
但它是世界上最广泛的第二语言。世界上60%以上的信件是用英语书写的，50%以上的
报纸杂志是英语的。上两个世纪英国和美国在文化、经济、军事、政治和科学上的领先
地位使得英语成为一种准国际语言。英语也是与计算机联系最密切的语言，大多数编程
语言都与英语有联系，而且随着互联网的使用，使得英语更得到普及。
与英语最接近的无疑是弗里西语，这种语言仍然在荷兰北部弗里斯兰省中使用，大约有
50万个使用者。一些人认为低地苏格兰语是与英语接近的一个独立语言，而一些人则认
为它是英语的一个方言。苏格兰语、荷兰东部和德国北部的低地撒克逊语与英语也很接
近。其他相关的语言包括荷兰语、南非荷兰语和德语。诺曼人于11世纪征服英格兰，带
来大量法语词汇，很大程度地丰富了英语词汇。
英语在下列国家和地区是第一语言：澳大利亚、巴哈马、爱尔兰、巴巴多斯、百慕大、
圭亚那、牙买加、新西兰、圣克里斯多福及尼维斯、特立尼达和多巴哥、英国和美国。
世界上把英语作为第一语言(本族语)的人口约有3亿。英语课堂上老师用英语授课,师生
之间,同学之间用英语讨论问题。” 英语翻译English Translation
用英语来表达另一种语言或用另一种语言表达英语，这种英语与其它语言的互相表达活
动，称为英语翻译。从事英语翻译的工作者，简称英语翻译。 重要性
自从英语诞生以来，这种表达活动一直在进行，它影响到英语国家与其它语言国家的文
化和语言的发展，促进了英语与其它语言间的交流和转化，也促进了英语与其它语言的
发展。在英语翻译中，要了解英语与其它语言的历史文化背景，了解同一时期下不同的
阅读人群的读写习惯等。据不完全统计，目前我国在岗聘任的翻译专业技术人员约3.5
万人，另有数10万人以不同形式从事翻译工作。 语种介绍
英语是联合国的工作语言之一，也是事实上的国际交流语言，可说非常重要。
英语属于印欧语系中日耳曼语族下的西日耳曼语支，由古代从欧洲大陆移民大不列颠岛
的盎格鲁、撒克逊和朱特部落的日耳曼人所说的语言演变而来，并通过英国的殖民活动
传播到世界各地。由于在历史上曾和多种民族语言接触，它的词汇从一元变为多元，语
法从“多屈折”变为“少屈折”，语音也发生了规律性的变化。根据以英语作为母语的
人数计算，英语可能是世界上第三大或第四大语言（1999年统计为380,000,000人），
但它是世界上最广泛的第二语言。世界上60%以上的信件是用英语书写的，50%以上的
报纸杂志是英语的。上两个世纪英国和美国在文化、经济、军事、政治和科学上的领先
地位使得英语成为一种准国际语言。英语也是与计算机联系最密切的语言，大多数编程
语言都与英语有联系，而且随着互联网的使用，使得英语更得到普及。
与英语最接近的无疑是弗里西语，这种语言仍然在荷兰北部弗里斯兰省中使用，大约有
50万个使用者。一些人认为低地苏格兰语是与英语接近的一个独立语言，而一些人则认
为它是英语的一个方言。苏格兰语、荷兰东部和德国北部的低地撒克逊语与英语也很接
近。其他相关的语言包括荷兰语、南非荷兰语和德语。诺曼人于11世纪征服英格兰，带
来大量法语词汇，很大程度地丰富了英语词汇。
英语在下列国家和地区是第一语言：澳大利亚、巴哈马、爱尔兰、巴巴多斯、百慕大、
圭亚那、牙买加、新西兰、圣克里斯多福及尼维斯、特立尼达和多巴哥、英国和美国。
世界上把英语作为第一语言(本族语)的人口约有3亿。

-----------------------------
还没打开呢，书应该不错的。



-----------------------------
正在学习中，很受用！

-----------------------------
这本书在理论和实践上结合的很好，很多都有极佳的借鉴作用。

-----------------------------
觉得不是很满足我的需求但是是教材还是比较经典的

-----------------------------
形式包括对照阅读、比较译文、评论译文、赏析译文等，旨在使学生认识一些带有普遍
意义的翻译难点，并从他人的经验和教训中获益。形式包括对照阅读、比较译文、评论
译文、赏析译文等，旨在使学生认识一些带有普遍意义的翻译难点，并从他人的经验和
教训中获益。

-----------------------------
MTI教材，汉英翻译。

-----------------------------
书不错，真的很喜欢读，哈哈

-----------------------------
考试用书 针对性很强 

-----------------------------
[ZZ]写的的书都写得很好，[sm]还是朋友推荐我看的，后来就非非常喜欢，他的书了。
除了他的书，我和我家小孩还喜欢看郑渊洁、杨红樱、黄晓阳、小桥老树、王永杰、杨
其铎、晓玲叮当、方洲，他们的书我觉得都写得很好。[SM]，很值得看，价格也非常便
宜，比实体店买便宜好多还省车费。
书的内容直得一读[BJTJ]，阅读了一下，写得很好，[NRJJ]，内容也很丰富。[QY]，一
本书多读几次，[SZ]。 快递送货也很快。还送货上楼。非常好。
[SM]，超值。买书就来来京东商城。价格还比别家便宜，还免邮费不错，速度还真是快
而且都是正版书。[BJTJ]，买回来觉得还是非常值的。我喜欢看书，喜欢看各种各样的
书，看的很杂，文学名著，流行小说都看，只要作者的文笔不是太差，总能让我从头到
脚看完整本书。只不过很多时候是当成故事来看，看完了感叹一番也就丢下了。所在来
这里买书是非常明智的。然而，目前社会上还有许多人被一些价值不大的东西所束缚，
却自得其乐，还觉得很满足。经过几百年的探索和发展，人们对物质需求已不再迫切，
但对于精神自由的需求却无端被抹杀了。总之，我认为现代人最缺乏的就是一种开阔进
取，寻找最大自由的精神。



中国人讲“虚实相生，天人合一”的思想，“于空寂处见流行，于流行处见空寂”，从
而获得对于“道”的体悟，“唯道集虚”。这在传统的艺术中得到了充分的体现，因此
中国古代的绘画，提倡“留白”、“布白”，用空白来表现丰富多彩的想象空间和广博
深广的人生意味，体现了包纳万物、吞吐一切的胸襟和情怀。让我得到了一种生活情趣
和审美方式，伴着笔墨的清香，细细体味，那自由孤寂的灵魂，高尚清真的人格魅力，
在寻求美的道路上指引着我，让我抛弃浮躁的世俗，向美学丛林的深处迈进。合上书，
闭上眼，书的余香犹存，而我脑海里浮现的，是一个“皎皎明月，仙仙白云，鸿雁高翔
，缀叶如雨”的冲淡清幽境界。愿我们身边多一些主教般光明的使者，有更多人能加入
到助人为乐、见义勇为的队伍中来。社会需要这样的人，世界需要这样的人，只有这样
我们才能创造我们的生活，[NRJJ]希望下次还呢继续购买这里的书籍，这里的书籍很好
，非常的不错，。给我带来了不错的现实享受。希望下次还呢继续购买这里的书籍，这
里的书籍很好，非常的不错，。给我带来了不错的现实享受。
很好的书籍很好的学习必备佳品，，，，希望宣传能给力的，能越做也好，下次还会在
来的额，京东给了我不一样的生活，这本书籍给了我不一样的享受，体会到了购物的乐
趣，让我深受体会啊。 希望你能越做越好，成长有你有我大家一起来，很好的宝贝。

-----------------------------
上商务英语课的时候，任课老师推介我们去读陈宏薇老师的书。书还没有读完，就前面
几章而言还是很不错哦，很有深度。而且讲得也不是一般翻译教程会讲的陈词滥调的翻
译方法，很值得购买来一看。书编得挺好的，就是有些难，没有专业八级的水平建议不
要去买了，挺让人不省心的，高水平的人看的书，没有一定基础的话还是算了

-----------------------------
“风水，即‘风和水’。这两个字的组合意指对人的命运具有决定影响的环境因素，就
像没有有利的天气和降雨，生命的基本要素无法产生一样。不过在一种夸张的意义上，
风水是指一套准科学的数理，教人们在哪儿以及如何修墓、建庙、盖房。以期神、鬼、
人都能最大限度地获得自然力量的吉利保佑。”在当代香港风水学依然盛行，房地产经
营者、建筑工人、水手都要认真对待风水。埃泰尔说：“中国人认为一根灵魂的金线穿
过每一个存在物，把天上地下的一切串在一个活人身上。”回家的路上，我们的朋友尼
古拉斯·普拉特和西拉·普拉特和他们的“中国同僚”从我们身边高喊着挥手驶过。尼
克是美国总领事馆的官员。普拉特一家是全香港(也可能是全世界)惟一在中国南海驾驶
鲜蓝色帆船的。我是说鲜蓝色。红头发尼克会弹吉它唱忧伤的民谣，还能像西部牛仔那
样不停切换真假声。但比起我们的奇妙组合他还是黯然失色，我们有白绿鹦鹉对唱、一
大帮吵闹的孩子、会游泳的猫、红帆和精美的木雕。我给帆船取名维京天堂，但它却成
了中国南海的马戏团。不过，有时我想维京天堂可能就是这个样子。
一天，查理从阳台上消失了。莫名其妙地就不见了。他的翅膀被剪了，不可能飞走了。
我们住在八楼，而且一边是悬崖峭壁，底下是退潮湾，这一路高不可攀。我满屋子找，
以为他又在玩捉迷藏，但他却始终不见踪影。我有点发慌：“查理！你在哪儿？查理！
”没有回音。这时我突然意识到我是多么依恋这只疯狂的小鸟。我回到阳台，俯身朝下
扯开嗓门大喊起来：“查理！查……理……！”这时我听到楼下操场传来熟悉的声音“
嗨，妈妈，我是苏姗。查理和我们在一起。他从楼上飞下来和我们一起玩。”我看见我
的姑娘们，还有邻居的小孩都围着查理载歌载舞，真难以置信。“嗨，妈妈！”查理模
仿苏姗大声叫着，“嗨，妈妈！”“查理！你给我马上回来！你这个不听话的小混蛋！
”我冲他尖叫着，“你以后再敢出门不告诉我！我都要报警了，谢天谢地，哦，查理！
”我的声音哽咽，放心的眼泪滚落脸颊。真是谢天谢地！我这是怎么了？我转过身看见
厨师正奇怪地看着我。我希望没有别人听见我跟一只鸟说话就像跟自已的孩子。原来查
理在阳台上看孩子们玩，终于忍不住加入了他们。他抖开翅膀跳了下去，并且幸运地滑
下正好落在苏姗的肩膀上，像个漂亮的三分球。真无法相信他竟能飞，而且在8楼上就
能认出苏姗并精准地在她肩膀上着陆。我们认定这是巧合，但查理又来了一次，而且从
此他总能信心十足地落在操场上某个孩子的肩膀上。这项新自由极大地增强了他的自尊



，他为生活的欢乐欢庆不已。他帮我明白把野生动物关在笼中是多么残忍。自从被捉住
，查理第一次飞了起来。当然，他的伤残使他只能顺风滑翔，姑娘们试着把他扔到空中
看他能飞多远，而他只能向下滑行而不会从地上起飞。他显然没有足够的翼面、合适的
翼形来获得足够的起飞升力，孩子们得把他抱回来。孩子们发现查理极有趣而且特别爱
玩。他们发明了一个游戏来满足他日益增长的自尊心。查理站在一根长棍头上，孩子们
挥舞绕圈，查理用强劲的脚趾抓紧棍子，抖开翅膀开心大笑，孩子们高喊：“超级查理
！超级查理！”不久，每次他落在苏姗的肩膀上都会大叫“超级查理！”更让他高兴的
是他在退潮湾一带的孩子中名声大噪。我看出他的自我一天天壮大，他真的相信自己是
个人，像所有其他人一样。查理的记忆和他的视力一样出色。他学会叫每个人的名字，
时刻准备加入大家。孩子们在跟前时，他把托平叫爸爸，把我叫妈妈；有客人时，他就
随着大家叫奥戴丽和托平。他好像记得所有姑娘们的名字再加上厨师和保姆的名字。他
每天早上用名字问候陈和邵莹，但叫他们的3个女儿却是“喂，你好。”他经常叫我们
，但我们不敢肯定他是否真能分清谁是谁。一天，查理证明他确实分得清。1966年，
我父亲切斯特·朗宁来看我们，他已在印度当了9年加拿大高级督察。时值越战，爸爸
作为加拿大总理莱斯特·鲍尔斯·皮尔森和美国总统林登·约翰逊的密使，被派往河内
寻求与当时北越领导人胡志明开始和谈的可能性。三个月前爸爸执行一项类似的使命路
过香港时，查理曾见过爸爸，而这次爸爸刚一进门，查理就听到他的声音并喊了起来“
嗨，姥爷，嗨，姥爷！”然后他用中国话说：“你王八蛋！”因为他肯定记得这句话让
爸爸大笑不止。的确，爸爸惊异地看着查理，大笑起来：“查理，查理，你才是王八蛋
！”他弯腰抱起查理，“这是几星期来我第一次开怀大笑，知道这世上至少还有一个聪
明人真不错。”查理和爸爸一见如故，这让我非常惊讶，因为查理对陌生人一向都很小
心。也许他认出这是位灵魂伙伴，或至少是位爱鸟者。爸爸小时候生活在中国内地时，
有一只翼展六英尺的鹰。鹰在天空自由飞翔，爸爸吹口哨，它就俯冲下来。不幸的是一
位客人不知道那是只宠物而将其误杀。祖母将翼尾的羽毛装进牙雕扇的骨架，父亲去世
时桌上还摆着那把扇子，现摆在我桌上。 

-----------------------------
能派到用处
记得有一次，我独自一人出来逛街。逛了大半天，什么也没有买到，不是东西不合适，
就是价格太高，就在我准备两手空空打道回府的时候，无意中发现前方不远处有一个卖
小百货的商店，走上前去一看，商店里面正挂着一些极其精致漂亮的背包，那时为了不
至于两手空空回去，我总想凑合着买点东西，经过一番讨价还价，便商定了价格，付了
钱之后，我正准备拿起我相中的背包离开的时候，无意中发现背包上有一根拉链坏了，
于是我又重新挑选了一个，正要转身离开，那店主居然耍赖说我还没有付钱，硬拉着要
我付钱，还说什么谁能证明你付了钱呢？没办法，我是自己一个人去的，旁边又没有其
它顾客，谁能证明呢？天晓得。我辩不过她，只好愤愤不平地两手空空回去了。从那以
后，我吃一堑，长一智，我就常常到网上购物了。本来我这个地区就没货
所以发货就晚了。但是书真的不错 只要发货就很快就到，应该是正品 至少录音啊
词语没有错，快递很快哦
继续努力，书已经送给门卫签收，不过快递员还打电话通知我，这样的服务态度真的值
得其他的快递员学习，东京快递真的不错。好了，我现在来说说这本书的观感吧，坐得
冷板凳，耐得清寂夜，是为学之根本；独处不寂寞，游走自在乐，是为人之良质。潜心
学问，风姿初显。喜爱独处，以窥视内心，反观自我；砥砺思想，磨砺意志。学与诗，
文与思；青春之神思飞扬与学问之静寂孤独本是一种应该的、美好的平衡。在中国传统
文人那里，诗人性情，学者本分，一脉相承久矣。现在讲究“术业有专攻”，分界逐渐
明确，诗与学渐离渐远。此脉悬若一线，惜乎。我青年游历治学，晚年回首成书，记忆
清新如初，景物历历如昨。挥发诗人情怀，摹写学者本分，意足矣，足已矣。京东商城
图书频道提供丰富的图书产品,种类包括小说、文学、传记、艺术、少儿、经济、管理
、生活等图书的网上销售,为您提供最佳的购书体验。网购上京东,省钱又放心!在网上购
物，动辄就要十多元的运费，往往是令许多网购消费者和商家踌躇于网购及销售的成本
。就在买方卖方都在考虑成本的同时，京东做了一个表率性的举动。只要达到某个会员
级别，不分品类实行全场免运费。这是一个太摔的举动了，支持京东。给大家介绍本好



书《小时代3.0：刺金时代》内容简介《小时代3.0：刺金时代》是郭敬明的第五部长篇
小说，于2007年11月开始在《最小说》上独家连载，获得读者们空前热烈的追捧，各
大媒体的相关讨论和争议也层出不穷，一场火爆的《小时代3.0：刺金时代》风潮由此
掀起。郭敬明在《小时代3.0：刺金时代》的创作中，又一次展现了对多种文字风格的
完美驾驭能力。他以全新的叙事风格和敏感而细微的笔触，将当代青少年、大学生、都
市白领的生活和情感故事集中、加工、娓娓道来，从小角度展现了作者对整个社会的观
察和思考。这部长篇系列正式开始前，郭敬明曾许诺将要连续创作五年，而在五年终结
之际，《小时代3.0：刺金时代》系列将如约迎来它辉煌的谢幕。林萧、简溪、顾源、
顾里、南湘、唐宛如……五年间，他们已然成为陪伴读者们度过青春时期的伙伴，他们
仿佛活生生地站在读者身边，呼吸着，微笑着，与每一个人共同欢乐，共同哭泣。故事
有终结的一天，然而人物却能跃出故事，在读者心中长长久久地鲜活下去，从这个意义
上来讲，《小时代3.0：刺金时代》是每一个读者的小时代，它永远也不会完结。

-----------------------------
很好性很好性价比很价比很高性价比很高 下次在来
书不错这本书叫手风琴简谱教程是:..万宝柱1.万宝柱写的最经典的作品之一。很多人都
推荐的，比如手风琴简谱教程简谱记法大众化，简单、易读、易学、易配伴奏，易移调
、转调，附15首音乐会常用名曲主要讲得是关于手风琴简谱教程从零开始，通过实用的
练习曲以及动听的中外名曲（歌曲），循序渐进，同步地传授琴法和乐理知识，是学习
者在充满情趣的教学中学习手风琴的演奏技巧和读谱。手风琴以其优美的音色、明快的
节奏和众多的手风琴名曲以及便于携带等特点，一直以来都受到全世界人们的喜爱，是
群众歌咏活动的主要伴奏乐器。在我国，简谱比较普及，大部分物歌曲均采用简谱记谱
法，由于简谱记法大众化，简单、易读、易学、易于配伴奏（尤其是手风琴贝司伴奏可
以一目了然），易于移调和转调等，它能帮助人们尽快学会演奏手风琴。因此，为满足
大家学习的需要，特编写了手风琴简谱教程。本书从零开始，通过实用的练习曲以及动
听的中外名曲（歌曲），循序渐进，同步地传授琴法和乐理知识，使学习者在充。打开
书本，书装帧精美，纸张很干净，文字排版看起来非常舒服非常的惊喜，让人看得欲罢
不能，每每捧起这本书的时候似乎能够感觉到作者毫无保留的把作品呈现在我面前。作
业深入浅出的写作手法能让本人犹如身临其境一般，好似一杯美式咖啡，看似快餐，其
实值得回味无论男女老少，第一印象最重要。从你留给别人的第一印象中，就可以让别
人看出你是什么样的人。所以多读书可以让人感觉你知书答礼，颇有风度。多读书，可
以让你多增加一些课外知识。培根先生说过知识就是力量。不错，多读书，增长了课外
知识，可以让你感到浑身充满了一股力量。这种力量可以激励着你不断地前进，不断地
成长。从书中，你往往可以发现自己身上的不足之处，使你不断地改正错误，摆正自己
前进的方向。所以，书也是我们的良师益友。多读书，可以让你变聪明，变得有智慧去
战胜对手。书让你变得更聪明，你就可以勇敢地面对困难。让你用自己的方法来解决这
个问题。这样，你又向你自己的人生道路上迈出了一步。多读书，也能使你的心情便得
快乐。读书也是一种休闲，一种娱乐的方式。现在分享一些我不叫喜欢的内容基本知识
一、手风琴简介（一）手风琴的诞生1777年欧洲人阿米欧，参照中国的笙由簧片发声
的原理，制成了手压气发声的管风琴。1821年德国人布施曼，设计制造出了有键钮盘
和手拉风箱的手拉风鸣琴。1829年奥地利人德米安，制造出了·种长方形的有四个低
音键钮的琴。并命名为手风琴。1859年法国人比松，制成了现代键盘式予风琴。（二
）手风琴的构造手风琴有两种类型一种是键盘式，一种是键钮式。我国普遍使用键盘武
手风琴。（本书以键盘式手风琴为教学琴）键盘式手风琴分为三大部分1821年德国人
布施曼，设计制造出了有键钮盘和手拉风箱的手拉风鸣琴。1829年奥地利人德米安，
制造出了·种长方形的有四个低音键钮的琴。并命名为手风琴。1859年法国人比松，
制成了现代键盘式予风琴。（二）手风琴的构造手风琴有两种类型一种是键盘式，一种
是键钮式。我国普遍使用键盘武手风琴。（本书以键盘式手风琴为教学琴）键盘式手风
琴分为三大部分



-----------------------------
《高级汉英翻译》为翻译硕士专业学位(MTI)专业必修课教材。
全书分五大单元，共十八课；以符号学翻译观统摄全书，按照字词、句子、篇章的英译
逐级展开编写，最后过渡到文本的编译。在强化英语能力的同时，更注重对汉语的精确
理解，帮助学习者提高双语转换能力。《高级汉英翻译》具有以下特点：
题材实用，译文精良：所选译例和练习均为实用性题材，内容涵盖中国文化、新闻、时
政、财经、科技、教育、旅游等诸多方面，译文均出自名家之手。
语境真实，文化融通：全书示例均根植于相应的真实语境，引导学习者体会语言中的文
化差异，潜移默化中融入翻译的文化观。
寓教于思，析理深刻：中文问答式与西方讨论式的言说方式相结合，激发学习者积极思
考。在译例分析时，或穷搜博采，比较不同译者的翻译目的和策略；或探根寻源，阐述
精微，务求学习者深刻领会译文之所以然。
练习科学，难度得当：课后练习形式多样，引导学生逐步掌握所学内容。练习难度以全
国翻译资格水平考试为参照，稳步提升学生的翻译实践能力。 第一单元
翻译的符号学视角 第一课 翻译的符号学视角 第二课
汉英翻译的符号学视角(I)——汉字、汉语和英语比较、译者 第三课
汉英翻译的符号学视角(II)——如何提高汉英翻译能力 第二单元 词语的英译 第四课
专名的英译 第五课 词组的英译 第六课 中国文化特色词语的英译(I) 第七课
中国文化特色词语的英译(II) 第三单元 句子的英译 第八课 主语的选择 第九课
谓语的选择 第十课 语序的改变 第十一课 衔接方式的调整 第四单元 文本的英译
第十二课 科技文本的英译 第十三课 日常应用文本的英译——新闻文本的英译 第十四课
社会-文化文本的英译(I)——序言的英译 第十五课
社会-文化文本的英译(II)——旅游文本的英译 第十六课
社会-文化文本的英译(III)——议论性文本的英译 第五单元 编译 第十七课
介绍性文本的编译 第十八课 新闻文本的编译 附录 附录一 主要参考文献 附录二
参考译文 附录三 国际翻译网站 附录四 距离策略——解决翻译问题的新贴士
全国翻译硕士专业学位(MTI)系列教材包括笔译、口译、理论、通识和工具书五大系列
，是国内第一套专门针对MTl学生编写的专业教材，具有专业化、实践性、应用型的鲜
明特色。整套教材以职业翻译技能训练为核心，以应用型翻译理论为指导，配合不同学
科领域的专题训练，旨在完善学习者的翻译学科知识结构，有效提高学习者口、笔译实
践能力。 

-----------------------------
教材编的不错，坚持坚持再坚持！

-----------------------------
书很好 就是例子有点难 都是选得名著里的句子 不好理解 

-----------------------------
感觉很专业，把翻译认为是符号学，但不知道对我会不会起到作用

-----------------------------
很喜欢陈宏薇，仲伟合，许钧，何其莘，他的每一本书几本上都有，这本全国翻译硕士
专业学位（）系列教材高级汉英翻译很不错，全国翻译硕士专业学位()系列教材包括笔
译、口译、理论、通识和工具书五大系列，是国内第一套专门针对学生编写的专业教材
，具有专业化、实践性、应用型的鲜明特色。整套教材以职业翻译技能训练为核心，以



应用型翻译理论为指导，配合不同学科领域的专题训练，旨在完善学习者的翻译学科知
识结构，有效提高学习者口、笔译实践能力。高级汉英翻译为翻译硕士专业学位()专业
必修课教材。全书分五大单元，共十八课以符号学翻译观统摄全书，按照字词、句子、
篇章的英译逐级展开编写，最后过渡到文本的编译。在强化英语能力的同时，更注重对
汉语的精确理解，帮助学习者提高双语转换能力。高级汉英翻译具有以下特点题材实用
，译文精良所选译例和练习均为实用性题材，内容涵盖中国文化、新闻、时政、财经、
科技、教育、旅游等诸多方面，译文均出自名家之手。语境真实，文化融通全书示例均
根植于相应的真实语境，引导学习者体会语言中的文化差异，潜移默化中融入翻译的文
化观。寓教于思，析理深刻中文问答式与西方讨论式的言说方式相结合，激发学习者积
极思考。在译例分析时，或穷搜博采，比较不同译者的翻译目的和策略或探根寻源，阐
述精微，务求学习者深刻领会译文之所以然。练习科学，难度得当课后练习形式多样，
引导学生逐步掌握所学内容。练习难度以全国翻译资格水平考试为参照，稳步提升学生
的翻译实践能力。翻译是与人类社会的生存和发展息息相关的交际活动。长久以来，人
们较为普遍地认为翻译是把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来（也指方言
与共同语、方言与方言、古代语与现代语之问一种用另一种表达）把代表语言文字的符
号或数码用语言文字表达出来。（现代汉语词典，1996，以下简称现汉）但是，随着
翻译研究向纵深发展，人们根据不同的理论、从不同的视角看待翻译，发现这一定义是
有片面性的。它依据的是语言学理论，将翻译局限在语言文字的转换之中，潜在的翻译
标准是最大限度的等值或等效，容易使译者忽视翻译的社会性、目的性与创造性。此时
，翻译的符号学视角便显露出其优势。1.1认识符号在符号学学者看来，世界充满了符
号，世界是符号的世界。橄榄枝是植物，人们视它为和平的象征。玫瑰是花，红玫瑰常
被当作爱情的象征。牡丹是花，在中国文化中象征富贵。鸽子是飞鸟，白鸽常被称为和
平鸽，在盛大的集会场合放飞一群白鸽，表示放飞和平的希望。骆驼是动物，被称为沙
漠之舟，驼峰则往往被视为沟通东西方文化的桥梁。旗袍是中式服装的一种，它能充分
显示东方女性的体态美和含蓄温婉的性格美，体现了东方服饰文化的神韵

-----------------------------
今天刚刚拿到书，这本陈宏薇，仲伟合，许钧，何其莘写的全国翻译硕士专业学位（）
系列教材高级汉英翻译很不错，全国翻译硕士专业学位()系列教材包括笔译、口译、理
论、通识和工具书五大系列，是国内第一套专门针对学生编写的专业教材，具有专业化
、实践性、应用型的鲜明特色。整套教材以职业翻译技能训练为核心，以应用型翻译理
论为指导，配合不同学科领域的专题训练，旨在完善学习者的翻译学科知识结构，有效
提高学习者口、笔译实践能力。高级汉英翻译为翻译硕士专业学位()专业必修课教材。
全书分五大单元，共十八课以符号学翻译观统摄全书，按照字词、句子、篇章的英译逐
级展开编写，最后过渡到文本的编译。在强化英语能力的同时，更注重对汉语的精确理
解，帮助学习者提高双语转换能力。高级汉英翻译具有以下特点题材实用，译文精良所
选译例和练习均为实用性题材，内容涵盖中国文化、新闻、时政、财经、科技、教育、
旅游等诸多方面，译文均出自名家之手。语境真实，文化融通全书示例均根植于相应的
真实语境，引导学习者体会语言中的文化差异，潜移默化中融入翻译的文化观。寓教于
思，析理深刻中文问答式与西方讨论式的言说方式相结合，激发学习者积极思考。在译
例分析时，或穷搜博采，比较不同译者的翻译目的和策略或探根寻源，阐述精微，务求
学习者深刻领会译文之所以然。练习科学，难度得当课后练习形式多样，引导学生逐步
掌握所学内容。练习难度以全国翻译资格水平考试为参照，稳步提升学生的翻译实践能
力。翻译是与人类社会的生存和发展息息相关的交际活动。长久以来，人们较为普遍地
认为翻译是把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来（也指方言与共同语、方
言与方言、古代语与现代语之问一种用另一种表达）把代表语言文字的符号或数码用语
言文字表达出来。（现代汉语词典，1996，以下简称现汉）但是，随着翻译研究向纵
深发展，人们根据不同的理论、从不同的视角看待翻译，发现这一定义是有片面性的。
它依据的是语言学理论，将翻译局限在语言文字的转换之中，潜在的翻译标准是最大限
度的等值或等效，容易使译者忽视翻译的社会性、目的性与创造性。此时，翻译的符号
学视角便显露出其优势。1.1认识符号在符号学学者看来，世界充满了符号，世界是符
号的世界。橄榄枝是植物，人们视它为和平的象征。玫瑰是花，红玫瑰常被当作爱情的



象征。牡丹是花，在中国文化中象征富贵。鸽子是飞鸟，白鸽常被称为和平鸽，在盛大
的集会场合放飞一群白鸽，表示放飞和平的希望。骆驼是动物，被称为沙漠之舟，驼峰
则往往被视为沟通东西方文化的桥梁。旗袍是中式服装的一种，它能充分显示东方女性
的体态美和含蓄温婉的性格美，体现了东方服饰文化的神韵。长城是我国

-----------------------------
看上去挺好的，一定抽空学习

-----------------------------
内容简介 · · · · · ·
《高级汉英翻译》内容简介：全国翻译硕士专业学位(MTI)系列教材包括笔译、口译、
理论、通识和工具书五大系列，是国内第一套专门针对MTl学生编写的专业教材，具有
专业化、实践性、应用型的鲜明特色。整套教材以职业翻译技能训练为核心，以应用型
翻译理论为指导，配合不同学科领域的专题训练，旨在完善学习者的翻译学科知识结构
，有效提高学习者口、笔译实践能力。
《高级汉英翻译》为翻译硕士专业学位(MTI)专业必修课教材。
全书分五大单元，共十八课；以符号学翻译观统摄全书，按照字词、句子、篇章的英译
逐级展开编写，最后过渡到文本的编译。在强化英语能力的同时，更注重对汉语的精确
理解，帮助学习者提高双语转换能力。《高级汉英翻译》具有以下特点：
题材实用，译文精良：所选译例和练习均为实用性题材，内容涵盖中国文化、新闻、时
政、财经、科技、教育、旅游等诸多方面，译文均出自名家之手。
语境真实，文化融通：全书示例均根植于相应的真实语境，引导学习者体会语言中的文
化差异，潜移默化中融入翻译的文化观。
寓教于思，析理深刻：中文问答式与西方讨论式的言说方式相结合，激发学习者积极思
考。在译例分析时，或穷搜博采，比较不同译者的翻译目的和策略；或探根寻源，阐述
精微，务求学习者深刻领会译文之所以然。
练习科学，难度得当：课后练习形式多样，引导学生逐步掌握所学内容。练习难度以全
国翻译资格水平考试为参照，稳步提升学生的翻译实践能力。 举报 目录 · · · · ·
· 第一单元 翻译的符号学视角 第一课 翻译的符号学视角 第二课
汉英翻译的符号学视角(I)——汉字、汉语和英语比较、译者 第三课
汉英翻译的符号学视角(II)——如何提高汉英翻译能力第二单元 词语的英译 第四课
专名的英译 第五课 词组的英译 第六课 中国文化特色词语的英译(I) 第七课
中国文化特色词语的英译(II)第三单元 句子的英译 第八课 主语的选择 第九课
谓语的选择 第十课 语序的改变 第十一课 衔接方式的调整第四单元 文本的英译
第十二课 科技文本的英译 第十三课 日常应用文本的英译——新闻文本的英译 第十四课
社会-文化文本的英译(I)——序言的英译 第十五课
社会-文化文本的英译(II)——旅游文本的英译 第十六课
社会-文化文本的英译(III)——议论性文本的英译第五单元 编译 第十七课
介绍性文本的编译 第十八课 新闻文本的编译附录 附录一 主要参考文献 附录二
参考译文 附录三 国际翻译网站 附录四 距离策略——解决翻译问题的新贴士

-----------------------------
陈宏薇，仲伟合，许钧，何其莘写的的书都写得很好，还是朋友推荐我看的，后来就非
非常喜欢，他的书了。除了他的书，我和我家小孩还喜欢看郑渊洁、杨红樱、黄晓阳、
小桥老树、王永杰、杨其铎、晓玲叮当、方洲，他们的书我觉得都写得很好。全国翻译
硕士专业学位（）系列教材高级汉英翻译，很值得看，价格也非常便宜，比实体店买便
宜好多还省车费。书的内容直得一读，阅读了一下，写得很好，全国翻译硕士专业学位
()系列教材包括笔译、口译、理论、通识和工具书五大系列，是国内第一套专门针对学



生编写的专业教材，具有专业化、实践性、应用型的鲜明特色。整套教材以职业翻译技
能训练为核心，以应用型翻译理论为指导，配合不同学科领域的专题训练，旨在完善学
习者的翻译学科知识结构，有效提高学习者口、笔译实践能力。高级汉英翻译为翻译硕
士专业学位()专业必修课教材。全书分五大单元，共十八课以符号学翻译观统摄全书，
按照字词、句子、篇章的英译逐级展开编写，最后过渡到文本的编译。在强化英语能力
的同时，更注重对汉语的精确理解，帮助学习者提高双语转换能力。高级汉英翻译具有
以下特点题材实用，译文精良所选译例和练习均为实用性题材，内容涵盖中国文化、新
闻、时政、财经、科技、教育、旅游等诸多方面，译文均出自名家之手。语境真实，文
化融通全书示例均根植于相应的真实语境，引导学习者体会语言中的文化差异，潜移默
化中融入翻译的文化观。寓教于思，析理深刻中文问答式与西方讨论式的言说方式相结
合，激发学习者积极思考。在译例分析时，或穷搜博采，比较不同译者的翻译目的和策
略或探根寻源，阐述精微，务求学习者深刻领会译文之所以然。练习科学，难度得当课
后练习形式多样，引导学生逐步掌握所学内容。练习难度以全国翻译资格水平考试为参
照，稳步提升学生的翻译实践能力。，内容也很丰富。，一本书多读几次，翻译是与人
类社会的生存和发展息息相关的交际活动。长久以来，人们较为普遍地认为翻译是把一
种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来（也指方言与共同语、方言与方言、古代
语与现代语之问一种用另一种表达）把代表语言文字的符号或数码用语言文字表达出来
。（现代汉语词典，1996，以下简称现汉）但是，随着翻译研究向纵深发展，人们根
据不同的理论、从不同的视角看待翻译，发现这一定义是有片面性的。它依据的是语言
学理论，将翻译局限在语言文字的转换之中，潜在的翻译标准是最大限度的等值或等效
，容易使译者忽视翻译的社会性、目的性与创造性。此时，翻译的符号学视角便显露出
其优势。1.1认识符号在符号学学者看来，世界充满了符号，世界是符号的世界。橄榄
枝是植物，人们视它为和平的象征。玫瑰是花，红玫瑰常被当作爱情的象

-----------------------------
:..陈宏薇1.陈宏薇，:..仲伟合1.仲伟合，:..许钧1.许钧，:..何其莘1.何其莘写的很好，感觉
书还不错还没有仔细看东西写得比较详细我只要在搜索框内输入全国翻译硕士专业学位
（）系列教材高级汉英翻译、:..陈宏薇1.陈宏薇，:..仲伟合1.仲伟合，:..许钧1.许钧，:..何
其莘1.何其莘，就会有好多书摆在我面前供我挑选，价格方面还可以打折，这样便捷与
优惠的购书方式我怎么可能不选择呢！经常在网上购物的弟弟幸福的告诉我。据调查统
计，当前网上书店做得较好的的网站有京东等。现在大街小巷很多人都会互相问候道今
天你京东了吗，因为网络购书已经得到了众多书本爱好者的信任，也越来越流行。基于
此，我打开网页，开始在京东狂挑书。一直想买这书，又觉得对它了解太少，买了这本
书，非常好，喜欢作者的感慨，不光是看历史或者史诗书，这样的感觉是好，就是书中
的字太小了点，不利于保护视力！等了我2个星期，快递送到了传达室也不来个电话，
自己打京东客服查到的。书是正版。通读这本书，是需要细火慢烤地慢慢品味和幽寂沉
思的。亲切、随意、简略，给人洁净而又深沉的感触，这样的书我久矣读不到了，今天
读来实在是一件叫人高兴之事。作者审视历史，拷问灵魂，洋溢着哲思的火花。人生是
一段段的旅程，也是需要承载物的。因为火车，发生过多少相聚和分离。当一声低鸣响
起，多少记忆将载入历史的尘梦中啊。其实这本书一开始我也没看上，是朋友极力推荐
加上书封那个有点像史努比的小人无辜又无奈的小眼神吸引了我，决定只是翻一下就好
，不过那开篇的序言之幽默一下子便抓住了我的眼睛，一个词来形容——太逗了。|据悉
，京东已经建立华北、华东、华南、西南、华中、东北六大物流中心，同时在全国超过
360座城市建立核心城市配送站。是中国最大的综合网络零售商，是中国电子商务领域
最受消费者欢迎和最具有影响力的电子商务网站之一，在线销售家电、数码通讯、电脑
、家居百货、服装服饰、母婴、图书、食品、在线旅游等12大类数万个品牌百万种优质
商品。选择京东。好了，现在给大家介绍两本好书爱情急救手册是陆琪在研究上千个真
实情感案例，分析情感问题数年后，首次集结成的最实用的爱情工具书。书中没有任何
拖沓的心理和情绪教程，而是直接了当的提出问题解决问题，对爱情中不同阶段可能遇
到的问题，单身的会遇到被称为剩男（剩女）的压力、会被家人安排相亲、也可能暗恋
无终，恋爱的可能会遇到被种种问题，而已婚的可能会遇到吵架、等问题，所有问题一
一给出解决方案。陆琪以闺蜜和奶爸的语重心长告诉你各种情感秘籍，让你一看就懂，



一做就成。是中国首部最接底气的爱情急救手册。谢谢你离开我是张小娴在想念后时隔
两年推出的

-----------------------------
日本京都大学教授井上清是日本知名的日本史学者。他的多种有关日本历史的著作从二
十世纪五六十年代就曾陆续被介绍到中国。据称，他本人还曾来中国（西安）友好访问
，并与中国学术界进行过学术交流。他的唯物史观的历史论述广为中国学术界和读者所
称颂。
《日本历史》（岩波新书）是二十世纪六十年代（第1版是1963年9月25日，第34版是1
981年4月20日）问世的。此书刊行后在日本引发了广泛的影响，当时的刊行量超过100
万&amp;ldquo;部&amp;rdquo;（套）（据井上清教授1983年2月26日给译者来信中称
），这在当时日本刊行的书籍中是不多见的。不但在日本国内，甚至还被译成德文介绍
到西方德文通行地区。
译者与井上清教授素昧平生，只是在二十世纪五十年代在当时中国对外文书籍翻译尚无
定制的情况下，曾应北京三联书店之邀曾译过他的著作《日本历史&amp;mdash;&amp;
mdash;&amp;ldquo;国史&amp;rdquo;批判》。
当译者在工作之余获悉上述《日本历史》刊行后，为开阔视野也颇想一读。但因译者孤
陋寡闻、眼拙为甚未见国内书店陈列此书。为此，译者曾不揣冒昧地自荐井上清教授表
达了这一意愿。出乎意料之外，井上清教授却盛情不吝地回赠给译者一套该书。译者读
过该书后感触是多方面的。首先，译者在读有关日本历史书籍过程中，相对于第二次世
界大战前的日本历史书籍以及第二次世界大战结束后受旧日本历史书籍影响深重的日本
某些有关日本历史的论述而言，最突出的感觉是上述《日本历史》一书是拨开了这些论
述的阴霾，还了日本历史的本来面目。该书不论在古代、近代和现代各部分的论述赋予
作者的印象都是如此。
据译者所知，第二次世界大战前的日本历史书籍，特别是教科书一类，从头到尾都是强
化渲染与灌输唯心的&amp;ldquo;皇国史观&amp;rdquo;。第二次世界大战结束日本无
条件投降后，作为一种思潮，&amp;ldquo;皇国史观&amp;rdquo;的日本历史论述却仍
然时隐时显。迄今，屡屡见诸媒体的有关日本历史教科书应遵循何种基本观念编写的斗
争事例不断出现。但井上清先生的《日本历史》却坚定地将被歪曲的历史拨乱反正，还
了日本历史的本来面目。
其次，为把被歪曲的日本历史还以它本来的面目，其姿态就必须是战斗的与批判的。
第二次世界大战结束后，经占领日本的盟军总部批准的唯一的日本历史教科书《国史》
出笼。对该书的斗争与批判就此拉开了序幕。二十世纪四十年代末（1947年1月）刊行
后又几经修订于1953年8月在日本刊行、1957年又被介绍到中国的上述《日本历史&am
p;mdash;&amp;mdash;&amp;ldquo;国史&amp;rdquo;批判》就是一个战斗与批判的回
合。
批判日本历史的&amp;ldquo;皇国史观&amp;rdquo;，由于它形成的时间与空间背景，
毕竟是一个旷日持久的过程。在这一过程中，对中国读者来说，进一步了解与认识日本
历史的本来面目，不仅对认识今日日本有益，从增进中日两国的友好关系而言。对深入
地理解与认识&amp;ldquo;前事不忘，后事之师&amp;rdquo;、&amp;ldquo;以史为鉴
，面向未来&amp;rdquo;的精神实质也是有益的。
基于这种想法，译者感觉到将坚持唯物史观的《日本历史》介绍与推荐给中国读者一读
，无论从开阔视野角度而言还是从认识日本，了解日本的过去、现在而言，都是有益的
。
译者愚见，井上清教授的上述《日本历史》的论述将会给中国读者在这一方面给予很大
助力。译者译此书的初衷与愿望就是如此。
由于译者对日本历史的无知与蒙昧，在译书过程中虽曾获得友人与编辑部门人士的协助
与指导，但为水平所限，不足与错误之处势难避免，敬希读者惠予批评指正。 

-----------------------------



在书店看上了这本书全国翻译硕士专业学位（）系列教材高级汉英翻译是陈宏薇，仲伟
合，许钧，何其莘写的，一直想买可惜太贵又不打折，回家决定上京东看看，果然有折
扣。毫不犹豫的买下了，京东速度果然非常快的，从配货到送货也很具体，快递非常好
，很快收到书了。书的包装非常好，没有拆开过，非常新，可以说无论自己阅读家人阅
读，收藏还是送人都特别有面子的说，特别精美各种十分美好虽然看着书本看着相对简
单，但也不遑多让，塑封都很完整封面和封底的设计、绘图都十分好画让我觉得十分细
腻具有收藏价值。书的封套非常精致推荐大家购买。打开书本，书装帧精美，纸张很干
净，文字排版看起来非常舒服非常的惊喜，让人看得欲罢不能，每每捧起这本书的时候
似乎能够感觉到作者毫无保留的把作品呈现在我面前。作业深入浅出的写作手法能让本
人犹如身临其境一般，好似一杯美式咖啡，看似快餐，其实值得回味无论男女老少，第
一印象最重要。从你留给别人的第一印象中，就可以让别人看出你是什么样的人。所以
多读书可以让人感觉你知书答礼，颇有风度。多读书，可以让你多增加一些课外知识。
培根先生说过知识就是力量。不错，多读书，增长了课外知识，可以让你感到浑身充满
了一股力量。这种力量可以激励着你不断地前进，不断地成长。从书中，你往往可以发
现自己身上的不足之处，使你不断地改正错误，摆正自己前进的方向。所以，书也是我
们的良师益友。多读书，可以让你变聪明，变得有智慧去战胜对手。书让你变得更聪明
，你就可以勇敢地面对困难。让你用自己的方法来解决这个问题。这样，你又向你自己
的人生道路上迈出了一步。多读书，也能使你的心情便得快乐。读书也是一种休闲，一
种娱乐的方式。读书可以调节身体的血管流动，使你身心健康。所以在书的海洋里遨游
也是一种无限快乐的事情。用读书来为自己放松心情也是一种十分明智的。读书能陶冶
人的情操，给人知识和智慧。所以，我们应该多读书，为我们以后的人生道路打下好的
、扎实的基础！读书养性，读书可以陶冶自己的性情，使自己温文尔雅，具有书卷气读
书破万卷，下笔如有神，多读书可以提高写作能力，写文章就才思敏捷旧书不厌百回读
，熟读深思子自知，读书可以提高理解能力，只要熟读深思，你就可以知道其中的道理
了读书可以使自己的知识得到积累，君子学以聚之。总之，爱好读书是好事。让我们都
来读书吧。其实读书有很多好处,就等有心人去慢慢发现.最大的好处是可以让你有属于
自己的本领靠自己生存。最后在好评一下京东客服服务态度好，送货相当快,包装仔细
！这个也值得赞美下希望京东这样保持下去，越做越好

-----------------------------
因此不作过多评价，质量还可以吧

-----------------------------
学习翻译的教材，不错，可以用来提高英译水平

-----------------------------
正在读，印刷质量不错

-----------------------------
MTI教材，有质量的一套，不错！

-----------------------------
这本书本来就是翻译学硕士的教材，对于准备投身翻译行业的孩鞋们和打算考翻译证的
孩子们适用，不过，有点深，难度是有的，考二级翻译证的孩子们可以买去学学，对于



考三级翻译证的孩子来说有点深.....

-----------------------------
印刷很好 要考翻译硕士

-----------------------------
正版精品好书非常满意

-----------------------------
不错，是正版书。讲的很好，非常专业

-----------------------------
这是在读专业硕士的教材，可我还没有考上呢

-----------------------------
只是为了把中翻英翻得更文艺，买的这本书来学，挺有感觉的~

-----------------------------
比较实用。..........

-----------------------------
书很好 翻译的一本好书 很满意

-----------------------------
全书分五大单元，共十八课；以符号学翻译观统摄全书，按照字词、句子、篇章的英译
逐级展开编写，最后过渡到文本的编译。在强化英语能力的同时，更注重对汉语的精确
理解，帮助学习者提高双语转换能力。《高级汉英翻译》具有以下特点：
题材实用，译文精良：所选译例和练习均为实用性题材，内容涵盖中国文化、新闻、时
政、财经、科技、教育、旅游等诸多方面，译文均出自名家之手。
语境真实，文化融通：全书示例均根植于相应的真实语境，引导学习者体会语言中的文
化差异，潜移默化中融入翻译的文化观。
寓教于思，析理深刻：中文问答式与西方讨论式的言说方式相结合，激发学习者积极思
考。在译例分析时，或穷搜博采，比较不同译者的翻译目的和策略；或探根寻源，阐述
精微，务求学习者深刻领会译文之所以然。
练习科学，难度得当：课后练习形式多样，引导学生逐步掌握所学内容。练习难度以全
国翻译资格水平考试为参照，稳步提升学生的翻译实践能力。



-----------------------------
用的教材，质量不错。比较满意

-----------------------------
英语系统学习的好教材。

-----------------------------
二本书一买来，朋友连续看，说写得挺好的，挺有收获的

-----------------------------
这是一本MIT的专业书，全书从很多知识点出发，详细细致甚至全面地讲解了在搞基汉
英翻译过程中的各种问题。推荐购买。

-----------------------------
全国翻译硕士专业学位(oMpTIt)u系w列教y材包括笔译、口译、理论、通识和工具书五
大系列，是国内第一套专

-----------------------------
不错，真正看不错，真正看不错，真正看不错，真正看不错，真正看不错，真正看不错
，真正看不错，真正看不错，真正看不错，真正看不错，真正看不错，真正看不错，真
正看不错，真正看不错

-----------------------------
愿考研成功！男朋友全力支持。

-----------------------------
是翻译类专业考研的不二选择，版本也不错，翻译也很好，喜欢

-----------------------------
老师推荐 书娓娓道来 值得一读

-----------------------------
简明，实用，能解决我的问题，而且很便宜



-----------------------------
书还是不错的，值的一观.

-----------------------------
强烈推荐的好书 希望有作用

-----------------------------
原来看过陈宏薇老师的 《汉英翻译教程》 很棒 但是很老版了 而且相当基础
这本是针对MTI学生的书 更高一个水平 但又不失详细全面 也显现易懂 好书呢~！

-----------------------------
非常好的书，质量也很好是正版。很喜欢！学习翻译的好教材

-----------------------------
it is really good, i like it so much, thank you !

-----------------------------
还没看，不过质量不错，送货也快，送货员态度也还行，基本满意。

-----------------------------
套装书系列，基本买齐了才行

-----------------------------
可以学到很多有用的知识。

-----------------------------
本书选材经典而真实，讲解详细，非常有助于学者水平的提高。

-----------------------------
专业性较强 适合学翻译的阅读研究

-----------------------------
具有专业化、实践性、应用型的鲜明特色



-----------------------------
到货很快，翻了一下，书应该是正品，是学长推荐的，应该很给力！

-----------------------------
物美价廉！ 推荐购买！

-----------------------------
非常系统、专业，不愧为MTI经典教材！值得收入仔细学习！

-----------------------------
书中所说的方法对我来说比较难。

-----------------------------
很好很强大...希望有所帮助提高。

-----------------------------
推荐阅读，一本好教材

-----------------------------
还不错。具体还没深究。。。

-----------------------------
教材嘛，一定得买喽，稍贵

-----------------------------
几本书一起买的都不错

-----------------------------
MTI可以考虑入手一本

-----------------------------



正版好书，支持京东，希望价格折扣继续让利

-----------------------------
很好很强大很好很强大

-----------------------------
很好的一本书，里面的东西非常的实用，特别是固定的用法以及来源。很好

-----------------------------
不是勉强买的考试用书，是为了提高翻译水平而买的，果然没有失望，很适合翻译专业
人士和爱好者。好书！还有京东的活动很给力！在网购如此泛滥的今天，只有真正的优
惠，才会带来忠诚的顾客！

-----------------------------
非常满意 非常满意 非常满意 非常满意

-----------------------------
这本书我们导师强烈推荐的。里面的翻译技巧堪称精辟。赞一个

-----------------------------
总之非常不错，获益匪浅

-----------------------------
不知道这本书怎么样，但愿不错哦

-----------------------------
正是我需要的书，非常好

-----------------------------
很好很好的书很好很好的书

-----------------------------
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